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DELIVERY NOTE : 83559057

DATE : 09.01.2026 12:47:58 REMOTE TRANSMISSION
VALEO EMBRAYAGES
VENDOR SHIPPING POINT SHIP TO CUSTOMER
Magna PT S.p.A.
VALEO EMBRAYAGES VALEO EMBRAYAGES via dei Ciclamini 4
Site - AMIENS Service Logistique 70026 MODUGNO
Route d'Hilbert 81, Avenue ROGER DUMOULIN ITALY
62630 ETAPLES SUR MER 80009 AMIENS CEDEX 2 Unloading point : 14249
T8l : {(33) 3.21.09.82.00 FR-FRANCE ATTENTICON TO :
Fax : (33) 3.21.09.82.99
Your contact SALVAN
Vendor code 18552265 /{39 9652 L’
. ] . Telephone K [{ Expedition on : 09.01.2026 at 12:47:55
Shipping instruction :
T £ N 60 d g c Delivered on : 16.01.2026 at 12:47:55
erm O =) en’ ays ue ne
paym Y g&f qZ’? 89@% Order reason
Material Description Customer Material - Shipped Unit Packaging Qty  Packaging Unit Nr  Qty per Kanban Nr Handling Unit
. Customer P.O. Number Revision Level ~ Quantity  of Unit Type ' Lot Nr packaging External call . Nr
Origin - Destination Country VALEOQO Material Number Measure. Expiration date unit o Nr
Triple Wet Clutch Pigébn Type '450N. A2482501200 585 PCE 29106 1 117537552 - 45 . 117537552
5118561265 - ° - . . . ) . ) ! | f
FR-IT . : C  CF78838A , ‘ : B
, : ) : _ : ‘ , L
’ ) o | PCE 29106 ’ ' 1 . 117537553 ' 45 ¢ 117537553
WU EUNE+NAGEL sl S ; S .
. Ac;ETTAT-lONE '.“ER . ECE 29106 1, 117537554 a5 . 117537554
13 dichiaratd ' . . : ‘ :
Quantita dichia" i . : BPCE 29106 1 117537555 45" , 117537555
Quantitd effertivar . - ' : ‘
o pallaggio: .
 Tipo Im® Wit p) - PCE 29106 1 117537556 45, - 117537556
Quantita imbaill- 4 mbalie: . ’ ' - s . ;
Conformita alle schece ¢ : e
Data controlio: [’)]9‘{ ‘Z. : “ . PCE 29106 1 117537557 45 - 117537557
firma - . . ' '
) PCE 29106 1' - 117537558 45 . 117537558
B " BCE 29106 . 1 117537559 ey yreiRrE __1:_,&:;3 - ;‘r"_ﬂ_%gﬂ §L3537559

CARRIER
DHI, Freight (France) SaS
5 Rue de Cherbourg
67100 Strasbourg (Port du Rhin)

Vehicle Nr

Trailer NT : 111
Transport ID
Transport Mode : Truck

Incoterms : FCA AMIENS

Total gross weight 80299, 00 KGM

Total net weight 7312,50 KGM

Total no. of handling units: 13
Total no. of boxes ;13
Total volume : 0,00

The ownership of the products remains with
Valeo

SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP

oy Ew kR F >

ETTRE aivin TRANSITC LOCKTEGFO |a

s a2 NTE

Received in good shape without damage due to transport

until the total price has been paid by the
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Ship-to Party's material-: M0170841

Clutches are pre-series parts

v

DELIVERY NOTE : 83559057 DATE : 09.01.2026 12:47:58 REMOTE TRANSMISSION
VALEO EMBRAYAGES
VENDOR SHIPPING POINT SHIP TO CUSTOMER
Magna PT S.p.A.
VALEO EMBRAYAGES VALEQ EMBRAYAGES
. via dei Ciclamini 4
Site - AMIENS . . Service Logistique
; - 70026 MODUGNO
Route d'Hilbert g1, Avenue ROGER DUMOULIN ITALY
i
62630 ETAPLES SUR MER 80009 AMIENS CEDEX 2 Onloading point : 14249
T&l : (33) 3.21.09.82.00 FR-FRANCE ATTENTION TO = :
FPax : (33) 3.21.09.82.99
Your contact SALVAN Expedition on : 09.01.2026 at 12:47:55
vVendor code 18552265
. . ) Telephone pelivered cn : 16.01.2026 at 12:47:55.
shipping instructicn :
Order reason
Term of payment 60 days due net
Material Description i Customer Material Shipped . Unit Packaging Qty - Packaging Unit Nr * Qtyper . Kanban Nr Handling Unit
~ Customer P.O. Number Revision Level © Quantity of Unit Type : Lot Nr ' packaging ‘Externalcall Nr
Origin - Destination Country VALEO Material Number Measure - Expiration date | unit ' Nr
; DCE 29106 1 117537560 : 45 . 117537560
; . ‘ i : y
. : PCE 29106 : 1 117537561 45 117537561
: . . PCE 29106 ’ 1 117537562 . - 45 117537562
PCE 29106 1 117537563 . 45, 117537563
BCE 29106 1 117537564 45 : ., 117537564
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Ortund Tag der Obernahme des Gutes / Lieu et date de la prise en charge de la marchandlse

ame, hrift, Land) / Transporteurs

AMIENS

Localitatea/Ort/Place,/Lieu

Tora/Land/Country/Pays <,

DatafDatum/Date/Date B O“}g D { 80&:6

5 Documem:e anexate /Amched du:umems

E 1 Expeditor (nume, adresa, jarz) / Sender (name, address, country) SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL E
E. Ab dor (Nawe, Anschrift, '?ﬂdlll Expediteur (nom, adresse, pays) INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE CM R =
A i - pad e INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
= VALLO APliEHs LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE E'*
(s - - P . B
E‘ é‘ ' AVtHU B -‘:‘O&')C”R' L\ u r" OU L‘ H uau“n) deorfce clavzii contrard,  Diese trotz elner éi
E ?008 o - f‘\ I (-c' HS :FK S:mnrmpe;mla (CMR) dotransp ' b e Cpereink T etrkehr (CMR)
B This carlg s bt sonwithsmndingany lause ger estsouns toute dlause eontralre, g
E ﬁmiﬂﬁ?ﬁhﬁh&c&?ﬁ;ﬁﬁad‘(&nﬁm T et undioes pan e (CHIR) gg
E 7 Destinatar [glume ad::;a.m farz) {ﬂ C;ms!gnea [nam[e, addr;i&m,::umry)] 16 mﬂ;:tz;;{::;lenre 5%
ame, Ans| nom, ar e, pays; r orteur :
A Del CretfmrNe 4| e S0 AC HOBILE SRS
1 Foc2s  vobyono [T DRTPREST_ROI520Au L :
'§ Tara / Land / Country / Pays '
2
3 Locul previzu livrarea miirfll / Place of delivery of the goods KOM (HH{ T Eg'
a8 t ru ce ol del Q € O
E 3 ; ung m?te;es Gl.m:slueuprviu pour la lis R4 n:lelag hand Autovehirul: marca V\ (':e ((&/D(:S’ A C TRO-S E%
j| e VIOBOGHO wckamine 5423 pi0fs 570800 s
PGty VT st NRHOY ASILACA. :
5 Data/Datum/Date/Date l_?) Ol 2oth
E 4 Locul §1 data incircirii mirfil / Place and date of loading the goods 17 1'|-an5pnrramﬂ succeslvl [nu.me adres), tara) / Succesive carriers (name, address, country)
E fs (nom, adresse, pays)
4
q
z
£l

18 Reum ;I n'bservaﬂl a!e mspommrﬂor/ Carrfers’s reservation and observations
der / Reserves et observations des transporteurs

GL, BAHSIDOS

A}MOS J3TTZ "ISSER AP

£
E = - ‘:// S—— e s e e
HOESSDO6 :
Mk Nos Ih:denh ‘Hember of padkages § Matlx cking Mestattetle ool oo’/ Volure, g
6 mmﬂnﬂhqmnm mtrfmm,'mmm 8 Artder Verpaeking / Mode dembaloge 9 ! y 10 : i 11 mmwl 12 md,md

1/’—3()

Rubricile incadrate cu linil groase trebule completate de clitre transportator / The spaces marked with thick lines must be completed by the carrier

Diemi
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e] anne Tanbypay

[nctus d
e 19+ 21 + 22

11333 S 3TN S ‘S5 I ESIPU} TWNED 3 O AIT[ 15%] T U0 ‘TEOTIaS A{GISS

SIRE 38 834—‘1 6 00027

#l stamp! di d stamp of the sender
Unterschrift und St:mp:ldes Ahsundm J Stgnature etdmbre de l'expediteur

Class Clfra / Number Litera / Letter ADR¥ |
Kalsse / Classe Ziffer / Chiffre Buchstabel / Letire (: ) ;
1n 13 Instrucfiunile expeditorulul (formallti}l vamale gl oficfale) / Sender's instructions 19 Conventll speciala / Special agreements B
".‘ des Abseuders [Zoll-und sonstige amtliche behandlung) / Instructions de lexpediteur d barungen / C particulizres E
- - 5
!
L
£ S e £
‘ I
B [3
850 ""' — - Depiide 1o bepalby Hxpeditor / Seader Valota 7 Comency Destinatar ] Consignee %
EE] 20 ‘uzablen o / xre pol par | Absender / Wahrung / Monnalre | Empfinger / Destinatatre § &
aa Pref trensport,/ Carriage charges I &
K] Fracht / Prals de transport. . E
Deducerd / Deductions g
/|
2 i/ ol A g
H Solda —_ 5
8 Tﬂmh;mﬂl Sopplem. charges §
: i lnstrumu.nl de platt / Direcﬂm:s asto fr:ffht payment Altaun/mt:r;ham;rp: B F E;ﬁ '-&Q_F:_,li__&“_h & G E L sl‘.l .
; e RIS T o2 tpduan0 B
= )(p DT ket A VR DD CEEE
. L=dLE1
§ ¥n E 3 I\, 15 Sumadeplaﬂ/(hsh?ndeuvery
2i| 81 avenlie Roger Dumaylin
22
8D00S AMIENS e
22[Té[, 03 22 67142 Fax 0]

jaeture and stamp of the consignee
Lif I-. ds L

1gnal




Conventii speciale / Sonstige Vereinbarungen / Special agreements / Gonventions particulieres / Speciale overeenkomsten / Convenzioni particolar

ENGLISH TRANSLATION

TRADUCTION EN FRANCAIS

NEDERLANDS TEKST TRADUZIONE ITALIANA

1. Sender (name, adress, country) 1. Expediteur (nom, adresse, pays) 1. Afzender (naam, adres, land) 1. Speditore (Nome, Indirizzo, Nazione)
2. Consighee (name, adress, country) 2. Destinataire (nom, adresse, pays) 2. Geadresseerde (naam, adres, land) 2. Destinatario (Nome, Indirizzo, Nazione)
3. Place of delivery of the goods 3. Lieu prevu pour la livraison de la 3. Plaats (bestemd) voor de afievering der 3. Luogo previsto per la consegna della
Place marchandise goederen merce
Country Lieu Plaats Luogo
4. Place and date of taking over of the Pays Land Nazione
goods 4. Lieu et date de la prise enchange dela 4. Plaats en detum van inontvangstneming 4. Luogo e data del ritro della merce
Place marchandise der goederen Luogo
Country Lieu Plaats Nazione
5. Annexed documents Pays Land Date
8. Marks and Nos Date Datum 5. Documenti allegati
7. Number of packages 5. Documents annexes 5. Bijegvoegde dacumenten 6. Marche e numeri
8. Method of packing 6. Marques et numeros 6. Merken en nummers 7. Numero dei colli
9. Nature of the goods 7. Nombre des colis 7. Aaantal colli 8. Tipo dif imballaggio
10. Statistical number 8. Mcde d'emballage 8. Wijze van verpakking 9. Natura della Merce
11. Gross weight in kg 9. Nature de la marchandise 8, Aard der goederen 10. Numero statistica
12, Volume in m® 10. No statistique 10, Statistisch nummer 11. Peso Lordo
13. Senders's instructions {(Customs and 11. Poids brut, kg 11. Bruto-gewicht in kg 12, Cubaggio m*
other formalities) 12. Cubage m’ 12. Volume in m* 13. Istruzione dello speditore
14. Directions as to freight payment 13. Instructions de I'expediteur (formalites 13, Instructies afzender (douane - en andere (formalita doganali ed altre)
Freight paid dounanieres et autres) formaliteiten) 14. Prescrizione di affrancazione
Freight to be paid 14, Prescription d'affranchissement 14. Frankeringsvorschrift Porto france
15. Reimbursement Franco Franco Porto assegnato
18. Carrier (name, adress, country) Non Franco Niet franco 15. Rimborso
17. Successive carries (name, address, 15. Remboursement 15. Remboursement 16. Transpartatore (Nome, Indirizzo,
country) 16. Transporteur (nom, adresse, pays) 16. Vervoerder (naam, adres, [and) Nazione)
18. Carriers's reservations and observations 17. Transporteur successifs (nom, adresse, 17, Opvolgende vervoerders (naam, adres, 17. Transportatori succesivi (Nome,
19. Spesial agreements pays) land) Indirizzo, Nazione)
20. To be paid by: Sender, Currency, 18. Reserves et observations des 18. Voorbehaud en opmerkingen van de 18. Riserve ed osservazioni dei
Consignee transporteurs vervoerder transportatori
Carriage Charges 19. Conventions particulieres 19. Speciale overeenkomsten 19. Convenzioni particolari
Reductions 20. A payer par: I'expediteur, monnaie, 20. Te betalen door: Afzender, Geldsoort, 20. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
Balance le destinataire Geadresseerde Il destinatario
Supplem. charges Prix de transport Vrachtprijs Prezzo del transporto
Other charges Reductions Kontingen Riduzioni
Miscellaneous Solde Saldo Totale
Total to be paid Supplements Supplementen Spese supplementari
21. Established in... on... Frais accessiures Bijkomende kosten Spese accesarie
22. Signature and stamp of the sender Divers Verscheidene Varie
23. Signature and stamp of the carrier Total a payer Totaal te betalen Totale da pagare
24. Goods received.,..... Date 21. Etablie a..... le ..... 21. Opgemaakt te..... de..... 21. Redato a...... il
[o] 4 IO 22. Signature et timbre de I'expediteur 22, Handtekening en stempel van de 22. Firma e timbro dello speditore
Signature and stamp of the consignee 23. Signature et timbre du transporteur afzender 23. Firma e timbro dello transportatare
24. Reception des marchandises Date 23. Handtekening en stempel van de 24. Ricevimento merce.......... data ...
To be completed on the sender's I vervoerdsr | E—
responsability 1 - 15 induding 19421+22, Signature et timbre du destinataire 24, Ontvangst goederen Datum de... Firma e timbro del destinatario

Handtekening en stempel van de
geadresseerde

The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

) C-

A riempire sulla responsabilita del speditore
1-15 compreso e 19 + 21 + 22, L e parti
tracciate in grassetto devano essere
riempite dal! transportatore.

A rempliér sous la responsabilite de
l'expediteur 1 - 15 y compris et

19 + 21 + 22, Les parties encadrees de
lignes grasses doivent etre remplies par
le transporteur.

In te wullen onden verantwoordelijkheid
van de afzender 1 - 15 imbegrepen en
18 + 21 + 22, De dik omliinde vakken moeten
ingevuld worden door de vervge'rg_g@i

[ T e o e | all'ultime linea del quadro altre la
“En cas de marchandises df.\rlgereuse?1 Jﬂ E: 3.3!5‘:!*3‘%‘3 '«.:'qrt'\ JCJ ', cerlificazione eventuale: la classe,
indiquer, outre la certification eventuelle, “In ggvalvan- i \ra?rliikﬁqoederen. behalvs la cifra, od, in mancanza, la lettera.

*In case of dangerous goods mention,
besides the possible certification on the last
line of the eolumn the particulars of the - - #
class, the number and the letter, if any.

*In casa di merci pericolose indicare

i : \a la dernlere ligne du cadre: la classe, de evertiaia Vaaanng 0p de Jaaste, lin van
N Y ) . PR R g ] \
, le chiffre et le cas echeant, |a lettre, Lreadhervhi48 B Hetilimmer en e@gp'ueel de

‘ - xulpttarierinatden sy Aingneh B

Tipdrit |a: Tipografia Celestin SRL- Tel:0230 521 702




